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Inteligência artificial:  
Hype ou necessidade sustentável? 

qualidade dos componentes), sistemas de as-
sistência inteligente (por exemplo, manuais de 
montagem e suporte em processos de fabrico), 
 
gestão do conhecimento (por exemplo, modelos de 
dados para complexos processos de engenharia), 
robótica (por exemplo, sistemas de robôs adaptati-
vos e de aprendizagem), condução autónoma (por 
exemplo, sistemas de transporte sem condutor), au-
tomatização inteligente (por exemplo, automatização 
de processos de rotina na produção) e sensores inte-
ligentes (por exemplo, pré-processamento de dados 
durante a monitorização de sistemas produtivos).

As aplicações de IA podem, assim, ser utilizadas de 
forma eficaz em todas as fases da cadeia de valor, 
melhorando significativamente a qualidade e a efi-
ciência dos processos. Isto resulta num aumento 
significativo da competitividade. A IA irá, portanto, 
acompanhar-nos em todas as áreas ao longo das 
próximas décadas. É aconselhado a todas as em-
presas utilizar este potencial de melhoria da forma 
mais rápida e sustentável possível.

A IA mostra um elevado potencial de criação de va-
lor na indústria transformadora. Isto aplica-se não só 
às grandes empresas, como também às pequenas e 
médias empresas (PME).

Estudos assumem que, no futuro a IA será respon-
sável por cerca de um terço do crescimento econó-
mico médio. Há oportunidades de qualidade e de 
racionalização em todas as fases da cadeia de valor. 
Isto aplica-se a atividades transversais, como inves-
tigação e desenvolvimento, planeamento estratégi-
co, recursos humanos, finanças, impostos, direito e 
logística, bem como a todas as atividades principais, 
como compras e aquisições, produção, marketing & 
distribuição e serviço & atendimento ao cliente. 1)

Uma grande variedade de aplicações de IA está 
já em utilização em todas as fases da cadeia de 
valor. Predictive Analytics (por exemplo, monito-
rização e manutenção de sistemas produtivos), 
gestão otimizada de recursos (por exemplo, oti-
mização de planos de produção e fabrico), con-
trolo de qualidade (por exemplo, verificação da 

1) Baseado em Porter 1985
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Seja em automação, pneumática ou sistemas 
ecológicos: a fábrica do futuro é impensável sem 
uma sofisticada tecnologia de ar comprimido e 
vácuo. Quem quiser tornar os processos de produ-
ção energeticamente eficientes e sustentáveis não 
pode ignorar esta tecnologia intersetorial. 

A FEIRA DE HANNOVER reúne as principais áreas da indús-
tria num só local. Os principais objetivos dos visitantes incluem 
inovações e tendências, troca de experiências e informações,  
networking e novos contactos empresariais. Empresas líder mun-
diais  apresentam tecnologias inovadoras e respostas concretas 
aos desafios industriais globais. Aqui os visitantes vivenciam ino-
vações na produção e no fornecimento de energia, que fazem a 
diferença nos respetivos setores. Em 2025, Hannover continua a 
proporcionar o palco para a interação de tecnologias, colaboração 
intersetorial e um ecossistema industrial em rede.

A palavra chave é eficiência energética
Não foi apenas desde a crise energética que tudo na economia 
e na indústria gira em torno da eficiência energética. No stand da 
KAESER Pavilhão 12, stand B14, os visitantes podem mais uma 
vez experienciar de forma impressionante e mediática, quais os 
produtos e serviços que o fornecedor de sistemas de Coburg está 
a utilizar para enfrentar o omnipresente desafio da poupança de 
energia e da eficiência energética. 
Fiel ao seu lema “mais ar comprimido, menor consumo de ener-
gia”, a KAESER COMPRESSORES é aqui particularmente desa-
fiada. 
Na maioria das empresas existe um enorme potencial de poupança 
na área da produção de ar comprimido. Os utilizadores que explo-
ram este potencial, não só aliviam a carga sobre o ambiente, como 
também obtêm uma vantagem significativa em termos de custos. 
A realização destes objetivos é o objetivo do programa KAESER, 
que podem ser muito diferentes caso a caso. Inclui conceitos ino-
vadores e soluções de alta tecnologia, bem como novos produtos 
individuais de alto desempenho, que enquanto componentes de 
sistemas de ar comprimido otimizados desenvolvem todo o seu 
potencial de eficiência.

Poupar energia com a recuperação de calor
A recuperação de calor é um processo em que o calor residual, 
que é gerado durante a produção de ar comprimido, é recuperado 
e utilizado para outras aplicações. Até 96% da potência elétrica, 
que é introduzida num compressor é recuperada na forma de calor. 
Ou seja, a recuperação de calor oferece uma forma eficiente de 
poupar energia e baixar custos operacionais.
As empresas podem utilizar a energia proveniente da recuperação 
de calor de diversas formas. Por exemplo, o ar de arrefecimento 
quente de um compressor pode facilmente ser utilizado para aque-
cer pavilhões de produção, oficinas ou escritórios. Isto pode contri-
buir significativamente para redução dos custos de aquecimento, 
especialmente em ambientes industriais com elevado consumo de 
energia. Outra área de utilização é o aquecimento de águas indus-

Shaping the future with TECHNOLOGY

Feira de Hannover: 31 de Março a 4 de Abril 2025

triais ou de processo: Muitos processos produtivos industriais ne-
cessitam de calor, seja para secagem, aquecimento de materiais 
ou aplicações de água quente. Na KAESER, com um permutador 
de calor integrado no compressor, o calor residual do compressor 
é facilmente introduzido nos processos. Existe também potencial 
de utilização na área do aquecimento da água industrial, que é 
utilizada para processos de limpeza, para banhos ou outras apli-
cações operacionais. Uma forma muito interessante de utilizar o 
calor residual da compressão é o princípio do “frio do calor”, em 
que a água quente proveniente da recuperação de calor é utilizada 
para produzir água fria para a climatização de edifícios ou pavi-
lhões de produção. 

Eficiência energética de toda a central de ar  
comprimido 
Para otimização de sistemas ou planeamento à medida:  
A KAESER COMPRESSORES tem excelentes competências de 
consultoria. Com métodos de análise desenvolvidos internamente 
em conformidade com a ISO 11011 e um sentido treinado para 
as exigências dos diferentes sectores, a KAESER cria soluções 
sustentáveis, que poupam energia. “O primeiro passo para um 
fornecimento de ar comprimido otimizado é a análise da situa-

Poupar energia com a recuperação de calor é um tema 
quente no stand da KAESER. 

ção de partida”, esclarece Florian Dietz, 
Gestor de Produtos Digitais na KAESER  
KOMPRESSOREN. “Com o nosso método 
de análise ADA 4.0, recolhemos e analisa-
mos os dados da central de ar comprimido 
existente, sobre consumo de ar compri-
mido, estado da central e o seu funciona-
mento. Com base nos parâmetros obtidos, 
fazer podemos tirar conclusões fiáveis em 
relação à eficiência energética, segurança 
operacional e potencial de otimização.” No 
decurso da medição ADA são instalados 
sensores adicionais na central de ar com-
primido. Aqui também se aplica a qualidade 
KAESER do costume Com uma execução 
especializada e exata da recolha de dados, 
garantimos a base ideal para análises ob-
jetivas. “Os resultados do ADA 4.0 são a re-
ferência para a configuração, simulação e 
avaliação de potenciais abordagens de me-
lhoria”, acrescenta Florian Dietz. “No KESS 
4.0 – sistema de poupança de energia da 

KAESER – simulamos cenários e tiramos 
conclusões sobre possíveis poupanças.” 
Isto possibilita encontrar a combinação de 
componentes e configurações para o perfil 
de consumo do utilizador de ar, com a má-
xima eficiência energética.
Há muito para ver e vivenciar de perto. Es-
peramos por si em Hannover no stand da 
KAESER. 

Savings

Gas heating 
€ 756 to € 209,525/year

Oil heating 
€ 912 to € 252,848/year

Electrical power 100%

Up to  
96%  

reusable 
heat energy

Heat 
recovery

Hannover, 
Pavilhão 12 – Stand B14

Pode encontrar-nos aqui
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A feira líder mundial de máquinas para a construção volta a acontecer 

no centro de exposições em Munique, de 7 a 13 de abril de 2025. Da 

neutralidade climática, à construção em rede e sustentável, passando 

por conceitos de transmissão alternativos, são discutidos os temas 

mais importantes e soluções inovadoras.

Digitalização e sustentabilidade  – estas são as futuras orientações 
da indústria da construção. Estão refletidos nos cinco temas chave 
da Bauma 2025. Estes temas chave ganham vida no programa de 
apoio da Bauma e através das inovações dos expositores. Os im-
pulsos que aqui são estabelecidos, terão um impacto determinante 
nos mercados. A nível mundial. Em nenhum outro lugar do mundo 
é possível encontrar uma densidade comparável em players inter-
nacionais, soluções inovadoras para problemas e um intercâmbio 
industrial intensivo.

A KAESER KOMPRESSOREN apresenta-se de forma impressio-
nante, na maior feira mundial de máquinas para a construção, que 
este ano tem uma superfície recorde de cerca de 614.000 metros 
quadrados. A impressionante torre de compressores, equipada 
com compressores M27 com canópias em PE em diversas cores, 
indica aos visitantes a caminho até ao stand da KAESER (área 
ao livre FM708/11, FM708/09, FM808/5), onde o fornecedor de 

Foto: M10E

Foto: M50E SFC

Foto: M44PE

Foto: M255E

Foto: M500-2

2025

Feira internacional para a indústria da construção, do equi-

pamento de construção e das máquinas de mineração

sistemas de ar comprimido de Coburgo vai apresentar muitas no-
vidades.

M10E
Um armazenamento externo da bateria ou uma ficha de 400V com 
fusíveis 16A simples, são suficientes para poder utilizar o prático 
compressor portátil. Aplicações típicas são, por ex.  jatos de gelo 
seco ou injetar cabos de fibra ótica.

Novidade: M50E SFC 
Como alternativa ao nosso comprovado e-power M50E com arran-
que estrela-triângulo, apresentamos a nossa solução com variador 
de frequência, que se distingue por uma corrente de arranque mui-
to baixa e por um funcionamento eficiente em carga parcial. 

Estudo conceptual: M50B 
Com o estudo mostramos como poderá ser um compressor portátil 
com bateria elétrica da classe 5m³. Com base no estudo iremos 
examinar as necessidades de desenvolvimentos futuros.

M250E & M255E
Os grandes sistemas MOBILAIR da série e-power com uma po-
tência nominal do motor até 160 kW são conhecidos, a novidade é 
modo industry, com o qual se pode prolongar o intervalo de manu-
tenção no comando, quando o sistema não é utilizado num estalei-
ro, mas sim num ambiente industrial limpo. Isto torna os sistemas 
ainda mais económicos em muitas aplicações.

Novidade: M44PE com gerador
Só no Outono é que o fosso entre os modelos europeus M30 e 
M59 foi eliminado com o novo M44PE. Na Bauma, vamos apre-
sentar pela primeira vez o M44PE com opção de gerador, que para 
além de ar comprimido consegue gerar até 13 kVA de eletricidade.

Novidade: M76 & M81
Os compressores portáteis da classe de 8m³ também se vão es-
trear na Bauma. O M76 está equipado com um motor Kubota, o 
M81 com um motor Hatz. Ambos os modelos podem ser utilizados 
de forma flexível no intervalo de pressão de 6 a 14 bar graças à 
regulação pV e destacam-se pela sua facilidade de manutenção e 
pelas inúmeras possibilidades de equipamento opcional, como a 
opção de gerador ou a variedade de componentes de tratamento 
de ar comprimido. 

M480
O nosso mais recente e maior MOBILAIR, com injeção a óleo, foi 
especialmente desenvolvido para o mercado norte americano e 
está equipado com um motor Cummins com emissões de gases 
Tier 4. O caudal vai até 48 m³/min. Com a regulação pV, o M480 
pode ser utilizado de forma flexível entre 6 e 14 bar. Na Bauma va-
mos apresentar este sistema na versão para circulação em via pú-
blica.  Em alternativa, o M480 também está disponível com chassis 
auxiliar com travão de estacionamento ou em versão estacionária 
com skids. 

M500-2 com secador por adsorção i.DC-R 450
O portátil compressor não lubrificado M500-2 sempre atraiu mul-
tidões na Bauma, especialmente quando ligamos a máquina. Já 
não mostramos apenas o compressor, também mostramos como 
pode ser um sistema de tratamento de ar comprimido apropriado 
para o exterior, que mantém o PDP -40°C, mesmo com condições 
ambientais extremas, como nos desertos.

Temos o prazer de o convidar a visitar o stand da KAESER na 
Bauma. A nossa equipa internacional aguarda a sua visita com ex-
pectativa, para debater tudo o que está relacionado com ar compri-
mido e encontrar a solução ideal para cada aplicação. Além disso: 
vale sempre a pena espreitar por baixo da cobertura dos produtos 
expostos.

Munique, na área ao ar livre  
FM708/11, FM708/09, FM808/5

Entrada oriental

Pode encontrar-nos aqui



8 |  KAESER report KAESER report  |  9

Design e  
artesanato
A empresa de design de interiores Hegewald Holzdesign em Diekhol-
zen, uma empresa líder com mais de 100 anos de tradição familiar, 
com os seus cinco membros familiares, entretanto já na quarta ge-
ração, representa design, funcionalidade e qualidade de produto no 
ramo da carpintaria. Com uma equipa composta por um vasto leque 
de profissionais, com conhecimento especializado para cada solução 
de mobiliário, a empresa master é garantia de resultados responsá-
veis e irrepreensíveis.

Na Hegewald Holzdesign em Diekholzen, 
cria-se mobiliário e acessórios persona-
lizados para design de interiores de alta 
qualidade, utilizando a mais recente tecno-
logia. A implementação precisa de desejos 
personalizados ou industriais também inclui 
consultoria intensiva, planeamento e visua-
lização 3D.
A empresa familiar fabrica mobiliário e aces-
sórios duradouros, de acordo com o gosto 
do cliente. A consultoria ajuda a harmonizar 
a função e o design pretendidos. Um ele-
vado standard de qualidade na implemen-
tação artesanal é aqui um dado adquirido. 
Os especialistas concebem, fabricam e 
montam acessórios interiores complexos 

para casas de banho, cozinhas, quartos, 
armários embutidos e homeoffices 

em residências particulares, 
bem como para es-

critórios públicos 
e industriais, 

consultórios, 
farmácias, 

O ar comprimido também é imprescindível para a marcenaria

instituições financeiras, hotéis e lares de 
terceira idade. Aqui, os clientes recebem 
consultoria especializada sobre a utilização 
dos materiais mais adequados, a utilização 
ideal, a função e a mais recente tecnologia. 
O uso ecologicamente responsável da ma-
deira como material também é muito impor-
tante para eles.

O ar comprimido também é  
essencial.
“O ar comprimido é imprescindível na nos-
sa produção. Quando temporariamente fica 
indisponível, por exemplo, durante uma ma-
nutenção, as nossas máquinas deixam de 
funcionar, exceto algumas serras,” diz Max 
Hegewald, bisneto do fundador da empre-
sa, que trabalha na empresa familiar desde 
que terminou a sua licenciatura e mestrado 
em design. Uma grande variedade de má-
quinas necessita de ar comprimido: Na sec-
ção de pintura, são preparadas placas de 
MDF (placas de fibra de média densidade) 
de alta qualidade com tinta para proteger 

contra influências ambien-
tais, como a humidade, e 
para uniformizar eventuais 
irregularidades na matéria-
-prima. Como a tinta é pul-
verizada utilizando ar com-
primido, as placas de MDF 
ficam com uma superfície 
limpa, homogénea e lisa. 
Também nas chamadas 
máquinas de lixar de ban-
da larga nada funciona 
sem a utilização de ar 
comprimido seco e limpo. 
Este comanda as válvulas 
pneumáticas na superfície 
de tratamento e assegura 
assim, que o movimento 
dos braços de processa-
mento é feito com altura 
e profundidade precisas. 
Também a máquina CNC 
trabalha com ar comprimi-
do, que comanda as válvu-
las pneumáticas.

Os pequenos com um grande efeito
Nesta oficina são criados complexos aces-
sórios interiores para áreas privadas e in-
dustriais. Foi por isso que solicitaram ampla 
consultoria à KAESER, antes de adquirirem 
o novo compressor em março de 2023. O 
requisito foi elevada disponibilidade e efi-
ciência assim como uma qualidade do ar 
comprimido especialmente pura, pois óleo, 
água ou sujidade danificam as sensíveis 
máquinas de carpintaria. A escolha recaiu 

O ar comprimido é fundamental para muitas máquinas de processamento do trabalho do 
mestre.

Imagem: AdobeStock, gerada com IA

Imagem:  AdobeStock

UNSER TIPP

Se houver uma falha no  
fornecimento de ar comprimido 
as nossas máquinas de  
carpintaria param.
Max Hegewald, mestre carpinteiro
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num compressor de parafuso SK 25 da 
KAESER (caudal de 1,17 a 2,69 m³/min, 
pressão de 6 a 13 bar). Os compressores 
de parafuso destacam-se pela sua ren-
tabilidade e fiabilidade. A base para esta 
eficiência é fornecida pelo otimizado bloco 
de compressor de parafuso com SIGMA 
PROFIL economizador de energia. Para a 
eficiência energética contribuem também 
os motores Premium Efficiency (IE3), o 
comando SIGMA CONTROL 2 e um so-
fisticado sistema de arrefecimento com 
ventilador de fluxo duplo. O tratamento de 
ar comprimido é realizado por um extre-
mamente fiável e compacto secador por 
refrigeração do tipo KYROSEC TBH 16. 
Oferece secagem fiável até uma tempera-
tura ambiente de +50 °C. Baixa perda de 
pressão do sistema de permutadores de 
calor e construção de manutenção redu-
zida, garantem um funcionamento econó-
mico. A sua pequena necessidade de es-

paço torna-os extremamente versáteis. Além disso, com o agente 
refrigerante R-513A, amigo do ambiente, a KAESER garante segu-
rança de fornecimento no futuro. O ar comprimido produzido pelo 
compressor de parafuso é conduzido para um reservatório de ar 
comprimido de 500 litros. Daí é conduzido para os consumidores, 
de acordo com as suas necessidades. Max Hegewald está extre-
mamente satisfeito com o novo compressor de parafuso KAESER. 
Com esta aquisição, o fornecimento de ar comprimido na empresa 
de carpintaria está garantido, de forma segura e económica, duran-
te muitos anos.

26 - 30 MAIO 2025 

Hannover, 
Pavilhão 15 - stand D13

PODE ENCONTRAR-NOS AQUI
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A empresa Bischof+Klein foi fundada em 1892 e 
é hoje um parceiro requisitado para a proteção 
sustentável de produtos em todo o mundo. Como 
um dos principais fornecedores de serviços com-
pletos de embalagens flexíveis e películas técnicas 
de plástico e compósitos plásticos na Europa, a 
empresa familiar cobre toda a cadeia de valor. Tem 
sempre presente o objetivo de tornar a proteção 
dos produtos dos seus clientes sustentável, de 
forma proativa.

As embalagens industriais da Bischof+Klein são utilizadas em 
todo o mundo. Os seus clientes incluem grandes empresas dos 
sectores químico, agrícola e de jardinagem, construção e re-
sidencial, assim como da alimentação e bebidas. No setor do 
consumo, a Bischof+Klein oferece embalagens altamente re-
quintadas para produtos de marcas famosas nos setores da 
agricultura e jardinagem, construção e residencial, higiene, ali-
mentação e bebidas, ração para animais, detergentes e produ-
tos de limpeza. 
O segmento de mercado “specials” serve grandes clientes em 
todo o mundo com películas de proteção de superfícies, filmes 
hot melt e película composta técnica. As soluções de película 
CleanFlex® para produtos de elevada pureza estão a registar 
um forte crescimento. A Bischof+Klein pertence ao pequeno 
grupo de produtores de embalagens para salas asséticas da 
classe de pureza de salas 5 at rest.  
O grupo Bischof+Klein emprega cerca de 2700 colaboradores, 
num total de cinco unidades de produção na Alemanha, em 
França, no Reino Unido e na Polónia. CEO Dr. Tobias Lührig: 
“A Bischof+Klein segue uma estratégia holística. Enquanto em-
presa familiar damos muito valor à sustentabilidade. Atuamos 
com responsabilidade económica, ecológica e social. O nosso 
objetivo é criar valores sustentáveis para as gerações futuras. 

A recuperação de calor onde é necessária 

Foco na sustentabilidade

Imagem à esquerda: Enormes faixas de película são produzidas nestas imponentes 
extrusoras.
Imagem à direita: A nova central de ar comprimido está disposta em dois níveis para 
poupar espaço.

Bischof+Klein é especialista em soluções 
de embalagens sustentáveis e personali-
zadas.

Estamos satisfeitos com o funciona-
mento estável das duas centrais  

de ar comprimido e com as enormes 
poupanças de energia adicionais 

graças à recuperação de calor. 
André Engel, responsável pelo grupo de tecnologia de fornecimento

Nós chamamos-lhe “prontidão para os 
netos”. Vivemos esta responsabilidade 
diariamente.”

Soluções de embalagens 
sustentáveis
André Engel, responsável pelo grupo de 
tecnologia de fornecimento e, entre ou-
tros, responsável pelo fornecimento de 
ar comprimido na fábrica de Lengerich, 
explica as várias tarefas do ar comprimi-
do na produção: “O ar comprimido é um 
meio de extrema importância na nossa 
produção: Precisamos de ar comprimi-
do para todas as etapas de produção, 
ao longo de toda a cadeia de valor. Até 
mesmo para a proteção contra incêndios 
é necessário ar comprimido. Em geral, 
todos os cilindros e válvulas pneumáti-
cas de todos os sistemas de produção 
são regulados com a ajuda de ar com-
primido.” 
Há muitos anos que o ar comprimido na 
fábrica de Lengerich é fornecido por duas 
centrais de ar comprimido, localizadas 
separadamente.  Dada a antiguidade dos 
compressores, no ano passado chegou 
a altura de fazer uma modernização. Os 
sistemas não devem apenas ser atuali-
zados de acordo com o mais recente es-
tado da tecnologia. O objetivo é também 
a redução dos dispendiosos períodos de 
vazio, através da utilização específica 
de compressores com regulação por fre-
quência. Além disso, na lista de desejos 
também estava a otimização da recupe-
ração de calor: “O princípio de utilizar a 
energia a dobrar na forma de recupera-
ção de calor, já estava implementado na 
antiga central. Mas queríamos otimizar 
ainda mais este princípio e também alte-
rar a localização das duas centrais de ar 
comprimido para que o calor pudesse ser 
utilizado diretamente onde é necessário”, 
afirma André Engel. “A recuperação de 
calor é utilizada para aquecimento de 
edifícios, e também para processos de 
produção em salas descontaminadas, 

O SIGMA AIR MANAGER 4.0, assegura a melhor carga de cada comp-
ressor e máxima eficiência operacional de toda a central através da 
gestão de ar comprimido de acordo com o necessário. 

pois aí são necessários valores definidos 
de forma precisa no que concerne a hu-
midade do ar e a temperatura.” No ano 
passado, com os objetivos definidos de 
forma exata para a modernização, assim 
como a necessidade de ar comprimido 
determinada (pressão 6,2 bar, caudal 50-
70 m³/min) presentes, foram adquiridas 
duas centrais de ar comprimido exata-
mente iguais, mas para locais diferentes, 
cada uma com cem porcento de redun-
dância. São compostas por dois com-
pressores de parafuso DSD 240 com re-
gulação de frequência e um compressor 
de parafuso DSD 205. O tratamento fiá-
vel é assegurado por dois secadores por 
refrigeração economizadores de energia 
SECOTEC TG650, vários filtros e sepa-
rador óleo-água do tipo AQUAMAT CF 
75.  O abrangente comando SIGMA AIR  
MANAGER 4.0, que está ligado ao siste-
ma de controlo do processo, assegura a 
melhor carga de cada compressor e má-
xima eficiência energética do comando 
de cada componente através da gestão 
de ar comprimido de acordo com o ne-
cessário, o que reduz significativamente 
os períodos de vazio, o que resulta em 
mais poupanças de custos. 
O objetivo de manter os períodos de va-
zio o mais baixos possível através desta 
moderna central de ar comprimido é atin-
gido: Enquanto no ano passado ainda se 
mediram 33,7 porcento de períodos de 
vazio, atualmente este valor é de 0,19 
porcento. A potência específica melho-
rou de 6 kW/m³/min no passado para 5,2  
kW/m³/min. Por último, graças à otimiza-
ção da recuperação de calor, onde esta 
é necessária, alcançam-se significativas 
poupanças globais em termos de consu-
mo de energia. André Engel está 
muito satisfeito por todos 
os seus requi-
sitos terem sido 
cumpridos a 
100 %.
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The Great Bubble Barrier® elimina plástico de rios e canais

A ideia é tão simples, quanto 
genial. Coloca-se um tubo com 
buracos no fundo dos rios e 
canais e bomba-se ar compri-
mido pelo mesmo, a “parede 
de bolhas” ascendente empurra 
automaticamente o lixo de plás-
tico para a superfície, onde este 
pode ser facilmente recolhido. O 
compressor de parafuso energe-
ticamente eficiente da KAESER 
tem aqui um papel importante. 
Esta potente Bubble Barrier de ar 
comprimido não perturba peixes, 
nem barcos.

Bolhas de ar comprimido para oceanos lim
Como se chega a uma ideia destas? Os 
três amigos e apaixonados velejadores 
Segler Saskia Studer, Francis Zoet e Anne 
Marieke Eveleens ficavam muito incomoda-
dos com a quantidade de lixo plástico com 
que se deparavam nas suas viagens de 
barco. Quando foram analisar este proble-
ma, descobriram que são gerados cerca de 
1,8 milhões de toneladas de resíduos todos 
os anos. 80 porcento destes acabam nos 
mares e oceanos, vindos de rios e canais. 
Se estas “autoestradas de plástico” pudes-
sem ser enfrentadas com sucesso, grande 
parte do problema seria resolvido. Mas a 
pergunta era: como? Um dia, os três ami-
gos estavam sentados a beber uma cerveja 
gelada e observavam as bolhas a subir nos 
seus copos de cerveja e questionaram-se 
se este tipo de bolhas de ar poderia trans-
portar algo dum líquido e transportá-lo para 
a superfície... Foi neste dia que nasceu a 
ideia e em conjunto com Philip Ehrhorn 
fundaram a start-up The Great Bubble  
Barrier®.

Desafio verde
Na sede, junto ao Museu da Navegação 
em Amesterdão, o engenheiro de projeto 
Erwin Schuitemaker explica como come-
çou o projeto e como o desenvolvimen-
to foi acelerado ao vencerem o “Green 
Challenge” da lotaria dos códigos postais. 
“Depois de realizarmos pequenos testes 
no laboratório de águas Deltares, em 2017 
construímos um protótipo com 10m de 
comprimento. Também testamos isto numa 
estação de tratamento em Wervershoof, 
para investigar o desenvolvimento da bar-
reira de bolhas. Mais tarde, no mesmo ano, 
conduzimos com sucesso um projeto piloto 
com mais de 180 metros no rio neerlandês 
IJssel. 
Em 2018, ganhamos a lotaria de códigos 
postais “Green Challenge”. Este é um dos 
maiores concursos mundiais na área do 
empreendedorismo sustentável e fomos 
eleitos vencedores entre mais de 800 
candidaturas por um júri de especialistas. 
Como prémio, recebemos um financiamen-
to que inclui seis meses de coaching espe-
cializado, para acelerar o desenvolvimento 
do nosso produto e da nossa empresa. Em 
novembro de 2019, a primeira barreira de 
bolhas permanente ficou pronta a 
ser utilizada num dos 
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muitos canais de Amesterdão. Seguiram-
-se projetos em Katwijk (Países Baixos), no 
Rio Ave em Vila do Conde em Portugal e 
o mais recente projeto foi a instalação de 
uma barreira de bolhas em Harlingen (Paí-
ses Baixos). Desta forma, estamos a tornar 
uma área protegida pela UNESCO, o Mar 
de Wadden, muito mais limpa. Claro que 
também tivemos um grande crescimento 
organizacional e a nossa equipa, incluindo 
os estagiários, conta agora com 17 colabo-
radores.” 

Combater a fonte de contaminação
“Com a barreira de bolhas conseguimos 
recolher 86 porcento dos resíduos flutuan-
tes”, explica Schuitemaker. “O tubo é colo-
cado na diagonal num canal ou rio, onde 
as bolhas de ar ascendentes transportam 
os resíduos para a superfície. Devido à 
colocação diagonal e ao fluxo natural da 
água, o plástico é levado até à margem 
das águas, onde é recolhido e eliminado. 
Só num canal de Amesterdão, removemos 
todos os meses mais de 80 quilos de resí-
duos da água, sob a forma de 15500 pe-
daços e partículas residuais com tamanhos 
que variam entre 1 mm e 1 metro. Em 2020, 
a Plastic Soup Foundation e uma equipa de 
voluntários iniciaram a avaliação dos resí-
duos recolhidos pela nossa Bubble Barrier 
Amsterdam®. Em Harlingen também é fei-
ta investigação, conduzida pela Wagenin-
gen University & Research. Se soubermos 
quais os resíduos que aparecem com mais 
frequência e de onde vêem, pode-se resol-
ver o problema na origem, falando com os 
fabricantes e utilizadores destes produtos 
sobre alternativas”, explica Erwin Schuite-
maker.

Função principal da KAESER
“O ar comprimido é um componente im-
portante no nosso trabalho. Ao selecionar 
um fornecedor de compressores, procurá-
vamos um parceiro que desse grande im-
portância à sustentabilidade e eficiência 
energética”, reforça Erwin Schuitemaker. 

“Também estávamos preocupados com 
a exposição dos compressores às condi-
ções, por vezes desafiantes, “no campo”. A 
KAESER cumpria todos os requisitos. Em 
todos os projetos, incluindo em Portugal, os 
compressores de parafuso KAESER garan-
tem diariamente uma poderosa barreira de 
bolhas, que utilizamos para remover mui-
to lixo plástico de rios e canais.” Quando 
questionado sobre projetos futuros, Erwin 
Schuitemaker responde: “O nosso objectivo 
é, em última análise, libertar todos os rios e 
canais da Europa e do resto do mundo do 
lixo plástico.  Uma vantagem adicional das 
bolhas de ar limpas é que podem aumentar 
o nível de oxigénio na água, o que melhora 
o ecossistema e evita o crescimento de al-
gas azuis tóxicas.” 
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Ao procurar um parceiro  
adequado, colocamos grande  
ênfase na sustentabilidade e  

eficiência energética.
Erwin Schuitemaker, engenheiro de projeto

Imagem em cima: A Bubble Barrier e o  
sistema coletor vistos de cima. 
Imagem ao centro: O objetivo é libertar  
canais e rios de resíduos.
Imagem em baixo: Instalação da Bubble 
Barrier em Harlingen.
Todas as fotos: The  Great Bubble Barrier e  Zeevonk



De empresa modelo da Suábia a líder de mercado: A empresa, fundada em 1934 por 
Richard Bürger em Feuerbach, produz especialidades de massas regionais e nacionais 
da mais alta qualidade, há mais de 90 anos. Ideias, empenho e crescimento constante 
tornaram a BÜRGER o especialista em massas da Suábia. 

Em Itália chamam-se ravioli, na América do 
Sul empanadas, na Coreia do Sul mandu 
- mas os verdadeiros “Maultaschen da Suá-
bia” vêm de Baden-Württemberg, porque foi 
aqui que estes últimos foram “inventados”. 
Existem muitas lendas e mitos em torno da 
origem dos Maultaschen. A história mais 
fidedigna é a dos monges cistercienses do 
mosteiro de Maulbronn. Durante a Quares-
ma, os monges recebiam um grande naco 
de carne, que eles queriam saborear sem 
causar ofensa. Por isso, picaram a carne 
e misturaram-na com especiarias e espina-
fres, para dar a impressão que estavam a 
comer uma refeição sem carne. Como dis-

farce adicional, envolviam a mistura numa 
massa, dividida em pequenas porcões. Foi 
assim que, segundo a lenda, terá surgido 
o verdadeiro Maultasche da Suábia. Qual-
quer pessoa que já os tenha cozinhado, 
sabe o difícil que é fazê-los. Pode contar 
com a ajuda do especialista em massas da 
Suábia, BÜRGER, que está empenhado 
em produzir uma enorme variedade de de-
liciosas especialidades de massas de alta 
qualidade e é líder de mercado na Alema-
nha com os seus produtos populares. 

Sustentável e tecnicamente  
atualizado 
Quando cozinheiros amadores dedicados 
assumem o desafio de confecionar eles 
próprios Maultaschen na sua cozinha, 
misturam farinha, ovos e sal para fazer a 
massa e recheiam-na com diferentes ingre-
dientes, como carne, queijo creme, vege-
tais ou similares. No fundo, acontece exa-
tamente o mesmo, mas em larga escala, 
na produção de Maultaschen na fábrica de  
Crailsheim. A massa, que é feita apenas 
com ingredientes frescos, é misturada na 
hora, mexida e estendida diretamente an-
tes do processamento posterior na unidade 
de produção, o recheio é adicionado, co-
berto com outra camada de massa e cor-
tada no formato adequado. Por fim, pré-co-
zinham-se as especialidades em enormes 
vaporizadores ou congelam-se. 
Ao contrário do que acontece na cozinha 
dum cozinheiro amador, na fábrica de  
Crailsheim  o ar comprimido está sempre 
envolvido no processamento em larga es-
cala. As inúmeras válvulas e cilindros em 
todas as 25 linhas de produção são pneu-
maticamente comandadas com ar compri-
mido; até as pinças dos robôs são movidas 
com a ajuda de ar comprimido. “Sem ar 
comprimido as nossas linhas de produção 
não funcionariam”, diz Jan Neumeyer (Di-
retor Técnico). 

Um saco cheio de surpresas
Desejos para a central de ar comprimido: segurança em caso de falha e poupança de energia 

Marcus Härtwig (KAESER), Roland Klein (BÜRGER), Jan Neumeyer (BÜRGER) e Wilfri-
ed Leitenberger (Filcom) estão orgulhosos do resultado obtido.

A central de ar comprimido tem vindo a ser 
permanentemente ampliada e renovada 
ao longo dos últimos anos: os motivos fo-
ram, por um lado o aumento do consumo 
de ar comprimido devido às repetidas ex-
pansões da produção e, por outro lado, a 

substituição de antigos compressores por 
sistemas modernos. Durante a fase de pla-
neamento do novo centro de logística re-
centemente inaugurado, com um centro de 
arrefecimento contíguo no local (12000 m2 
de espaço de armazenamento, com mais 
de 16000 espaços para armazenamento de 
paletes), tivemos de pensar novamente no 
fornecimento de ar comprimido. O foco des-
te planeamento foi a segurança em caso de 
falha, fiabilidade e eficiência energética de 
todo o fornecimento de ar comprimido. 
O primeiro passo foi determinar a neces-
sidade atual de ar comprimido e os res-
petivos custos até à data, com base na 
avaliação KESS (sistema de poupança 

Dois AIRCENTER são utilizados no novo centro de logística. As Maultaschen da Suábia são um dos pro-
dutos de maior sucesso da BÜRGER.

de energia da KAESER), para, no segun-
do passo, utilizar cálculos e simulações 
apropriados para descobrir quais as novas 
aquisições que podem ser utilizadas para 
otimizar o sistema existente, para que as 
necessidades futuras de ar comprimido 

sejam não só cobertas de forma absolu-
tamente fiável, como também com a maior 
economia de energia e de custos. A simu-
lação da 1 etapa de expansão, que previa 
a aquisição de um compressor de parafuso 
DSD 240 (entrou em funcionamento em 
2020), resultou numa poupança de energia 
de quase 122.000 kWh. A simulação da 2 
etapa de expansão (entrou em funciona-
mento em 2024) incluía a aquisição de um 
compressor de parafuso com regulação de 
frequência do tipo CSDX 175 SFC, com o 
qual se conseguiu implementar uma nova 
poupança de energia de cerca de 50.000 
kWh. Os novos compressores integraram-
-se perfeitamente nos sistemas existentes 

Bild AdobeStock
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e, desde então, cumprem todos os requi-
sitos de forma fiável e energeticamente 
eficiente, para total satisfação do utilizador. 
Atualmente, existem várias centrais de ar 
comprimido na fábrica de Crailsheim, que 
estão divididas por diferentes locais, con-
soante os respetivos consumidores. Na 
fábrica 1, cinco compressores de parafuso 
KAESER, com uma potência instalada total 
de 500 kWh, partilham a tarefa de produ-
zir ar comprimido. Na fábrica 2, seis com-
pressores de parafuso, com uma potência 
instalada total de 250 kWh, são os respon-
sáveis por esta tarefa. Last but not least, 
dois AIRCENTER são utilizados no novo 
centro de logística. As centrais na fábrica 
1 e 2 são comandadas e monitorizadas 
por um abrangente comando (SIGMA AIR  
MANAGER 4.0). Uma vez que a mesma 
exigência de elevada qualidade, que se 
aplica aos produtos BÜRGER, também são 
obrigatórios para o ar comprimido, dois se-
cadores por refrigeração economizadores 
de energia KAESER, múltiplos KAESER 
Filter, assim como adsorvente de carvão 
ativo na fábrica 1 e na fábrica 2, garantem 
o cumprimento fiável da classe de pureza 
1:4:1 (de acordo com a ISO 8573-1:2010).

Jan Neumeyer, Diretor Ténico

Para a nossa empresa, fiabilidade  
do fornecimento de ar comprimido é  

o ponto principal.
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Aplicações especiais requerem frequentemente soluções especiais. O ar de comando e de processo, que 
é utilizado em quase todos os setores e aplicações, é geralmente necessário com um nível de pressão 
entre 5 e 8 bar. Em alguns processos, é necessário ar comprimido com uma pressão mais elevada em 
determinadas aplicações. Um caso evidente para os eficientes, flexíveis e de baixa manutenção boosters 
da KAESER.

A produção na fábrica de um dos maiores fabricantes de veí-
culos da Alemanha é enorme, dada a dimensão dos produtos 
finais aqui produzidos. Cada modelo do veículo comercial tem 
a sua própria linha de montagem. Os centros de montagem in-
dividuais estão distribuídos por vários níveis de produção. O 
transporte das peças entre os vários centros de montagem é 
totalmente automático, com a utilização de um sistema de trans-
porte autónomo. 
Um componente de qualidade fundamental para a longevidade 
dos veículos comerciais é a proteção do habitáculo do condutor 
contra corrosão. O processo de pintura de vários estágios ga-
rante, não só a imagem brilhante dos veículos, como também 
a duradoura proteção contra corrosão. Após a pintura segue-se 

a montagem do interior personalizado para o cliente, por ex. 
assentos, espreguiçadeiras, cockpit e painéis interiores. 
Durante a construção do chassis, é montada a estrutura do 
veículo comercial. Após colocar a parte pneumática e elétrica, 
assim como finalizar a estrutura com a suspensão e com os 
eixos, é aplicada a cor ao chassis na pintura da subestrutura. 
Depois continua-se com a montagem dos componentes prin-
cipais do veículo, o motor e habitáculo do condutor. Durante 
a montagem, cada veículo é constantemente submetido a 
abrangentes programas de teste e verificação, antes de 
ser entregue ao cliente após aceitação final bem 
sucedida. 

Taskforce para 
casos especiais
De visita a um dos maiores fabricantes de veículos comerciais do mundo
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Se for necessária mais pressão em alguns pontos de  
recolha, é mais eficiente fazer um “boost” preciso

na pressão de rede existente.
Oliver Pschirrer, Diretor Comercial da KAESER na Alemanha

Pressão à séria com os boosters 
Tal como acontece em muitas outras em-
presas, a grande maioria dos consumido-
res na produção de veículos comerciais 
precisa de um sistema de pressão com 
cerca de 6 bar (por ex. ar de comando 
e de trabalho,máquinas de aparafusar, 
abertura pneumática de portões). Para 
uma elevada parte do caudal total é pre-
ciso um sistema de pressão mais alto de 
cerca de 20 bar. Um destes consumidores 
é o enchimento de pneus. Para poupar 
tempo, os enormes pneus não são en-
chidos com ar por uma válvula, mas sim 
com introdução de ar diretamente entre a 
jante e o pneu.  Este procedimento dura 
apenas alguns segundos. Neste caso, o 
ar comprimido tem de trabalhar com uma 
pressão de 14-15 bar. Ainda mais pres-
são é necessária no banco de ensaio do 

sistema do circuito de tra-
vagem, nomeadamente 18 
bar. 
Quando por motivos téc-
nicos relacionados com a 
produção é necessário ar 
comprimido com pressão 
mais elevada, do que a 
pressão de rede, utilizam-
-se os chamados boosters. 
Estes inovadores sistemas 
são muito mais económi-
cos para qualquer tipo de 
utilização, do que o forne-
cimento total, quando só 
existem alguns pontos de 
recolha em alta pressão, 
porque alguns pontos exi-
gem ar de processo com 
pressão mais elevada, para 
além da normal do ar de 
comando e do ar de traba-
lho. “É mais eficiente fazer 
um „boost“ pontual e pre-
ciso da pressão de rede já 
existente com compresso-
res relativamente pequenos 
e periféricos, do que con-

ceber, todo o fornecimento, quando só 
existem alguns pontos de recolha em alta 
pressão”, diz Oliver Pschirrer,
Diretor Comercial da KAESER na Ale-
manha.  A KAESER oferece uma gama 
bem coordenada de compressores de 
pistão com booster de alta potência, que 
têm a solução adequada para um vasto 
número de aplicações. O DN37CXL é a 
solução ideal para aplicações do fabri-
cante de veículos comerciais, para ar 
comprimido até 25 bar. Esta série dispo-
nibiliza o maior caudal possível (pressão 
inicial: 3-10 bar, pressão final: 1-45 bar, 
caudal: 2,26-19,60 m³/min). O layout do 
sistema bem concebido e com uma con-
ceção totalmente nova, oferece além de 
um transporte do ar de arrefecimento 
otimizado, fácil acesso nos trabalhos de 
manutenção e de assistência. Também o 
comando SIGMA- CONTROL 2 atualizado 
oferece múltiplas possibilidades novas de 
monitorização e comando com diversas 
interfaces, também para comandos em 
interligação superiores – com regulação 
dinâmica. Os motores elétricos IE4 insta-
lados no booster da série N têm uma es-
pecialmente elevada eficiência, que au-
menta consideravelmente a rentabilidade 
no funcionamento. O consumo de energia 
minimizado não só tem um impacto posi-
tivo nos custos de produção, como tam-
bém é extremamente eficiente em termos 
de proteção do ambiente.
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A localização da LINHARDT em Viechtach, na Baixa Baviera, está rodeada de vegetação e belas paisagens.

Figura: Da esquerda para a direita: Andreas Schedlbauer e Stefan Ernst (ambos da 
LINHARDT) e Michael Waldherr (KAESER).

Bild: LINHARDT Group GmbH
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TRANSFORMAÇÃO 
DE EMBALAGENS

Quase todos temos um pedaço da LINHARDT em casa. Pois o es-
pecialista em embalagens, com sede me Viechtach, Baixa Baviera, 
produz embalagens para o dia a dia.  A LINHARDT embala o que 
é saudável ou bonito, que se estraga ou é caro. A empresa de mé-
dia dimensão e elevado volume de negócios continua a ser uma 
empresa familiar até hoje, 80 anos após a sua fundação. O grupo 
empresarial globalmente ativo emprega 1750 colaboradores. Nas 
unidades de produção são desenvolvidas, produzidas e distribuí-
veis embalagens de alumínio e de plástico de alta qualidade, bem 
como peças de ferramentas e peças de formato. Aplica-se a mais 

elevada exigência de qualidade GMP. 
Em três fábricas na Alemanha e quatro na Ín-
dia, a LINHARDT desenvolve e produz tubos 
de alumínio, tubos de plástico, latas de aerosol 
e outras embalagens de alumínio e plástico. Os produtos dividem-
-se em quatro grupos de produtos: Healthcare (embalagens far-
macêuticas, como tubos de alumínio ou tubos de comprimidos), 
beauty (cosmética), home (alimentar, produtos industriais e téc-
nicos como canetas, feitas de tubinhos de alumínio)  e time out 
(frascos para bebidas espirituosas e shots energéticos, bem como 

tubos de charutos). Alguns produtos estão protegi-
dos por patente, como 
por ex. o tubo de 9,8 mm 
(pomada para os olhos), 
que exige um know-how 
considerável para ser 
desenvolvido e produ-
zido. A digitalização e 
automatização já estão 
firmemente implantadas 
em todos os processos 
produtivos, logísticos e 
de planeamento.
No desenvolvimento de 
novos produtos, a sus-
tentabilidade e a econo-
mia circular são tidas em conta desde o início. Tanto 
nas embalagens de alumínio como nas de plástico 
é tido em consideração a redução de materiais e 
a capacidade de reciclagem, sendo utilizado ma-
terial reciclado post-consumer. Nos últimos anos, 
a LINHARDT recebeu vários prémios pelas suas 
soluções de produtos sustentáveis, como o World 

Star Award ou o  Prémio Alemão de Em-
balagem, mais recentemente em 2024 pelo 
produto do “Next Gen PCR tubo de plás-
tico”, o primeiro tubo de plástico no qual 
todos os os materiais são 100%  feitos de 
PCR e o fecho também é feito de plástico 
100% de PCR. 

O sucesso precisa de espaço 
A curva de sucesso do especialista de em-
balagens cresceu significativamente nos 
últimos anos e a área de produção foi ex-
pandida repetidamente em conformidade. 
Em 2020, foi adquirida uma nova fábrica na 
vizinha Linden, que hoje alberga a empre-

sa de ferramentas TEC.POINT. E um novo 
projeto de construção na localidade de Vie-
chtach, que está prestes a ser inaugurado, 
oferece ainda mais espaço para linhas de 
produção. O fornecimento de ar comprimi-
do também teve em conta este rápido de-
senvolvimento: Sempre que a necessidade 

Graças à recuperação de calor 
poupamos muita energia, pois  

podemos aquecer a água da  
produção a 88 °C gratuitamente.

Stefan Ernst, Deputy Director Operations and Technical Director

Crescimento contínuo da produção: a central de ar comprimido também cresce

de ar comprimido atinge o limite da sua ca-
pacidade, os sistemas antigos são substi-
tuídos por novos com mais capacidade. 
Anteriormente, a central de ar comprimido 
em Vieltach era composta por compres-
sores de diferentes fabricantes, que es-
tavam ligados a um comando autoprogra-
mado. Durante o último grande projeto de 
investimento na área do fornecimento de 
ar comprimido (em 2023), no decurso do 
qual o antigo e mais potente compressor foi 
substituído por um KAESER DSDX 305, o 
utilizador também queria, entre outras coi-
sas: gestão de ar comprimido orientada à 
procura, manutenção e serviço otimizados, 
monitorização de toda a central de ar com-
primido, relatórios de dados operacionais 
e disponibilização dos dados no âmbito da 
gestão de energia. Stefan Ernst, (Deputy 
Director Operations and Technical Director) 
e Andreas Schedlbauer (responsável pela 
tecnologia de edifícios e fornecimento de 
meios) recordam que o abrangente coman-
do SIGMA AIR MANAGER 4.0 foi uma das 
mais importantes inovações dos últimos 
anos. Isto reduz claramente os períodos de 
vazio, permite uma utilização uniforme dos 
compressores e assegura a eficiência glo-
bal da central de ar comprimido.

Equipado para o futuro
Atualmente, os compressores nas loca-
lidades de Viechtach e Linden já foram 
todos substituídos por novos e potentes 
compressores da KAESER e cumprem as 
necessidades (pressão de rede 6,3 bar, 
caudal 75 m³/min) de forma fiável e ener-

geticamente eficiente. Em Linden utilizam-
-se dois compressores de parafuso BSD 75 
SFC e um BSD 81, que estão interligados 
por um abrangente comando SIGMA AIR  
MANAGER 4.0. Em Viechtach existe mais 
um SIGMA AIR MANAGER 4.0, que co-
manda e monitoriza cinco compressores de 
parafuso KAESER (DSDX 305 SFC, DSDX 
302, DSB 170 SFC, DSDX 245 e DSD 
205). Dois reservatórios de ar comprimido 
KAESER, cada um com capacidade para 
8000 litros, asseguram um fornecimento 
equilibrado com necessidades flutuantes. 
A jusante dos reservatórios estão ligados 
múltiplos componentes de tratamento de ar 
comprimido, que asseguram qualidade do 
ar comprimido consistentemente alta.
Para Stefan Ernst, para além da eficiência 
energética e da qualidade do ar compri-
mido, o principio da recuperação de calor 
também é importante. Como os compresso-
res estão equipados com permutadores de 
calor de placas internas, o calor residual da 
compressão pode ser utilizado para o aque-
cimento. “Na produção é necessária água 
quente com uma temperatura de cerca de 
88 °C. Graças à recuperação de calor po-
demos poupar muito dinheiro com o aqueci-
mento da água. Isto também é um alicerce 
para reduzir as emissões de gases fluora-
dos, rumo a uma produção futura neutra em 
termos de CO2.”

O LINHARDT Group GmbH é um dos principais fabricantes de embalagens de alumínio 
e de plástico na Europa e é líder mundial de mercado de tubos de alumínio para o sector 
farmacêutico. A empresa é propriedade da família desde a sua fundação, há 80 anos. 
Valores como a continuidade e fiabilidade são aqui vividos de forma ativa. A LINHARDT 
é parceiro de muitos clientes satisfeitos em todo o mundo, desde corporações globais a 
pequenas e médias empresas, ou seja um verdadeiro „Hidden Champion“. 
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A agricultura é uma das maiores e mais importantes indústrias do 
mundo. 70 porcento do consumo mundial de água é utilizado na 
agricultura para irrigar culturas. Mas os recursos hídricos são limita-
dos. Precisamos de soluções inovadoras para enfrentar a escassez 
de água. 

Com sistemas de irrigação inteligentes para combater a escassez de água

Desde o neolítico (nova idade da pedra), 
há cerca de 12000 anos, quando os pri-
meiros grupos de pessoas do chamado 
“Crescente Fértil” da Ásia Menor se de-
dicaram à agricultura e à pecuária, o ho-
mem tentou domar a natureza através da 
criação de culturas de alimentos a partir 
de plantas selvagens, e cultivou-as nos 
seus campos. Desde então, as pessoas 
utilizam sistemas de irrigação. A evidên-
cia arqueológica mais antiga de irrigação 
na agricultura tem cerca de 8000 anos e é 
proveniente do Vale do Jordão. Ao longo 
dos milénios seguintes, a irrigação espa-
lhou-se pela Pérsia, Médio Oriente e para 
oeste ao longo do Mediterrâneo. No Novo 
Mundo, os Incas, Maias e Astecas tam-
bém fizeram uma utilização extensiva da 
irrigação. 
O consumo global de água aumentou 
drasticamente desde o início da agricul-
tura até aos dias de hoje e continua a 
aumentar em linha com o crescente ta-
manho das áreas cultivadas. De acordo 
com o Relatório Mundial da Agricultura, a 
agricultura consome actualmente 69 por-
cento da água doce disponível no mundo. 
De acordo com os cálculos, prevê-se que 
este valor aumente 19 por cento até 2050. 
Só uma gestão consciente e responsável 
da água nos coloca em posição para en-
frentar os crescentes desafios. 
A irrigação gota-a-gota moderna, tal como 
é utilizada na agricultura atualmente, é 
uma forma de irrigação que poupa água 
e fertilizantes e que permite que a água 
goteje lentamente através de uma rede de 
válvulas, tubos, mangueiras e dispositivos 
de gotejamento, à superfície do solo ou 
diretamente na zona das raízes. Devido 
à sua eficiência na utilização da água de 
95 a 100 porcento, a irrigação gota-a-gota 
pode reduzir o consumo de água de uma 
exploração agrícola até 60 porcento e au-
mentar o rendimento das colheitas até 90 

porcento, quando comparada com méto-
dos irrigação convencionais. 

Mais do que uma gota no 
oceano
Uma empresa que se 
especializou em mo-
dernos sistemas de 
irrigação gota-a-gota 
para os setores agrí-
cola e privado é a MET-
ZERPLAS Israel. -Funda-
da em 1970, o grupo global, 
bem sucedido, dedica-se ao 
desenvolvimento e produção de 
uma ampla gama de tubos de gotas 
para a irrigação, tubos em PE para água, 
águas residuais e gás, assim como tubos 
de ligação de baixa fricção, utilizando ape-
nas materiais de alta qualidade e ecoló-
gicos. A Metzer tem unidades em Israel 
(sede), na Ucrânia, no Cazaquistão, na 
Índia, na Tailândia, no México, etc. 
Desde 2023 que a empresa também 
está representada na Roménia, com a 
filial METZERPLAS EU S.R.L.. Logo no 
planeamento do novo edifício em Chitilia 
(perto de Bucareste) já foi dada especial 
atenção ao fornecimento de ar comprimi-
do, uma vez que também é necessário ar 
comprimido para as máquinas e sistemas 
da produção de tubos para irrigação gota 
a gota: atualmente existem duas linhas de 
extrusão para tubos PE-HD e uma linha 
de extrusão para tubos de PVC, onde o 
ar comprimido é utilizado como ar de pro-
cesso e de comando. Uma aplicação de ar 
comprimido especial é a sua utilização no 
processo de verificação de qualidade dos 
produtos finais: o diâmetro, a espessura 
da mangueira, bem como a distância entre 
as saídas de gotejamento são verificados 
submetendo o tubo a uma pressão de 1,2 
a 1,5 bar. Ao procurar um fornecedor de 
sistemas de ar comprimido, o foco foi es-

PROGRESSO 
GOTA A GOTA

pecial eficiência energética dos produtos. A KAESER convenceu 
com o seu princípio “mais ar comprimido com menos consumo 
de energia”, que está por trás de toda a gama de produtos. A 
proposta foi feita com base nos requisitos fornecidos pela MET-
ZERPLAS Roménia: pressão mínima 6,2 bar, caudal máx. 3,8 
m³/ min, classe de pureza 1-4-2 de acordo com ISO 8573-1. O 
ar comprimido na Chitilia é fornecido por dois compressores de 

parafuso SK22 da KAESER, com secador por refrigeração eco-
nomizador de energia integrado. Os compressores de parafuso 
SK são especialmente eficientes, graças ao seu bloco do com-
pressor de parafuso otimizado, com o economizador de energia 
SIGMA PROFIL. Para a eficiência energética contribuem tam-
bém os motores Premium Efficiency e um sofisticado sistema 
de arrefecimento com ventilador de fluxo duplo. O comando do 
compressor SIGMA CONTROL 2 permite um funcionamento do 
compressor com eficiente comando e controlo. Um reservatório 
de ar comprimido de 1000 litros também faz parte da nova e mo-
derna central de ar comprimido. Compensa picos de consumo, 
minimiza a  frequência de comutação, aumentando assim, a vida 
útil e a eficiência dos compressores. Devido à qualidade de ar 
comprimido necessária, são utilizados um separador de água/
óleo do tipo AQUAMAT CF9 e um KAESER Filter do tipo F46KE. 
Constantin Hada (CEO na  METZERPLAS Romé-
nia) está extremamente satisfeito com a fiabili-
dade da central de ar comprimido: 
“A nossa empresa trabalha em 3 
turnos e não nos podemos dar 
ao luxo de ter interrupções no 
fornecimento de ar comprimido. 
Estamos muito satisfeitos com a 
fiabilidade e com a eficiência da 
central de ar comprimido.”

Não existem problemas técni-
cos com o funcionamento dos 

compressores. Isto é um  
grande vantagem para a  

nossa empresa, que trabalha 
em 3 turnos.

Constantin Hada, CEO na METZERPLAS EU SRL
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Na fase de ventilação, cada reator é forne-
cido com oxigénio, por um dos 6 turbob-
lowers PillAerator HP 9000 (300 kW) da 
KAESER.

Graças ao rolamento magnético dos turboblowers este  
podem ser ligados e desligados as vezes que se quiser,  
sem qualquer problema.
Malte Alpers, Engenheiro de Operações

Bild: ProRheno AG

Nos últimos anos, a ARA Basel foi palco do maior estaleiro de uma estação de tratamento de água na Suíça. O motivo das extensas renovações e 
novas obras de construção na estação de tratamento municipal são as especificações reformuladas e os valores limite do Regulamento Federal de 
Protecção das Águas (2023) revisto. O desafio era que o tratamento de águas residuais precisava de ser mantido inalterado durante todo o período 
de obra. 

A ProRheno AG foi fundada em 1975 em 
Basel como entidade de capital misto. A 
ProRheno AG é constituída pela ARA Basel 
(tratamento de águas residuais municipal), 
a ARA Chemie Basel (limpeza de águas 
residuais químicas) e pelo tratamento de 
lamas (incineração das lamas de depura-
ção geradas). A estação municipal da ARA 
Basel limpa as águas residuais do Cantão 
da cidade de Basel e das comunidades 
vizinhas (também uma comunidade fran-
cesa e duas alemãs). As águas residuais 
das grandes empresas químicas são lim-
pas numa estação à parte, a ARA Chemie 
Basel. As lamas de depuração das duas 
estações são incineradas numa estação de 
tratamento de lamas comum. As substân-
cias residuais da incineração das lamas de 
depuração, o entulho e as cinzas, são de-
positados um compartimento especial para 
entulho do aterro de Elisgraben. 

Nova tecnologia para novos  
requisitos
A ARA Basel é uma das maiores estações 
de tratamento de água da Suíça. Limpa 
cerca de 86.000 metros cúbicos de água 
residual por dia, o que corresponde a cer-
ca de 30 milhões de metros cúbicos por 
ano. Foi concebida para uma população 
equivalente a 520.000 habitantes. O local 
abrange uma área de 76.300 m2 em Ba-
sel-Kleinhüningen. O motivo para a mais 
significativa renovação e novas medidas de 
construção dos últimos anos foi a revisão 
da Lei de Protecção das Águas, que agora 
estipula requisitos de limpeza mais eleva-

dos com eliminação de azoto. Além disso, 
inclui-se no projeto da ARA Basel um está-
gio de limpeza adicional, para eliminação 
de micropoluentes. A renovação e a nova 
construção da ARA Basel tornam a estação 
de tratamento apta para o futuro. 
Os novos sistemas de tecnologia de ar 
comprimido e blowers são da KAESER 
KOMPRESSOREN.
Na estação de tratamento de Basel é ne-
cessário ar comprimido (8 bar) para diver-
sas válvulas pneumáticas e cursores. Os 
sopradores  de parafuso  CBS 121 L SFC 
(7,5 kW) com regulação por frequência 
são utilizados na caixa de areia. Compres-
sores de parafuso CSD 105 SFC são res-
ponsáveis pelo chamado ar de comando. 
No verão, a secagem do ar comprimido é 
assegurada por dois secadores por refri-
geração SECOTEC TE 102, enquanto no 
inverno esta tarefa é assumida por dois 
secadores por adsorção DC 75, cujo PDP 

mais baixo garante que não há problemas 
nas tubagens com temperaturas baixas. 
Compressores de parafuso DSD 202 são 
utilizados para o chamado ar operacional 
para as três incineradoras (incineração de 
lamas) e também é preciso ar comprimi-
do para a ventilação da água de processo 
(processo Anamox), que é fornecida pelos 
sopradores  de parafuso  CBS 121 L SFC 
SFC. Além disso, na filtragem de areia do 
novo 4º estágio de limpeza são utilizados 
blowers do tipo BB 69 C (5,5 kW) para cir-
cular as calhas de entrada, e do tipo FB 
621 C (75 kW) para  retro lavagem das cé-
lulas dos filtros.

Ar do blower para processo de 
lavagem biológico
Para lavagem biológica das águas resi-
duais é necessário ar do blower para a 
ventilação. Aqui é introduzido o chamado 
processo SBR (do inglês: Sequencing Ba-

Cirurgia de coração aberto
ETAR em Basel: O maior estaleiro de estação de tratamento de água da Suíça

tch Reaktor), uma variante do processo 
convencional de lamas ativadas. As la-
mas ativadas neste sistemas de aeração 
também é composto maioritariamente 
por microorganismos, que decompõem 
os poluentes orgânicos da água residual. 
A particularidade é que os processos de 
purificação no reactor SBR não ocorrem 
de forma separada em termos de espa-
ço, mas sim numa sequência temporal, 
ou seja, a tradicional separação física dos 
processos biológicos e sedimentação é 
substituída por uma temporal. Ao entrar, 
as águas residuais são recolhidas num 
sistema tampão, limpas em porções e 
sistematicamente descarregadas no final 
de um ciclo de purificação. 
Malte Alpers, engenheiro de operações 
na ProRheno AG, já tinha presente na 
fase de planeamento o equipamento téc-
nico para a ventilação: “Os nossos tan-
ques têm 8,7 metros, uma profundidade 
de água particularmente profunda, e por 

isso, precisamos de grandes quantidades 
de ar para os seus ciclos ventilação, em 
determinados intervalos de tempo. O ciclo 
completo demora 6 horas, a parte da fase 
de ventilação dura cerca de 2,5 horas. No 
início, durante mais ou menos uma hora, 
é necessário imenso oxigénio, de seguida 
vem um intervalo mais curto, durante o qual 
a quantidade de ar é regulada para baixo. 
Constantes arranques e paragens podem 
causar problemas aos blowers ou blowers 
de parafuso. 
Mas os turboblowers da KAESER podem 
ser ligados e desligados as vezes que se 
quiser, sem qualquer problema, graças ao 
rolamento magnético, sem qualquer con-
tacto e às baixas forças de inércia.” A de-
cisão recaiu por isso nos turboblowers. Na 
ARA Basel encontramos até cinco reatores 
SBR em simultâneo na fase de ventilação, 
em que cada reator é fornecido com oxigé-
nio, por um dos 6 turboblowers PillAerator 
HP 9000 (300 kW) da KAESER existentes. 

Graças ao motor de alta frequência, sem 
transmissão, diretamente ligado ao turbo 
impulsor, não há necessidade de lubrifican-
tes e outras peças desgastadas, pelo que 
os trabalhos de manutenção se cingem à 
troca dos filtros de ar. Isto torna este tipo 
de design pioneiro a melhor escolha, espe-
cialmente para aplicações como esta nos 
reatores SBR da ARA Basel. 
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até 90%
de potencial de recuperação de calor

• Eficiência energética – Utilização do calor residual do compressor  
 para aquecimento de espaços, para suporte do aquecimento  
 ou aquecimento da água de processo

• Sustentável – enorme potencial de poupança de CO2

• De acordo com as suas necessidades – Temperaturas de entrada e  
 saída de água que podem ser individualmente adaptadas  
 às suas necessidades

• Flexível – De fábrica ou como adaptação para sistemas

 já existentes

• Oportunidades de financiamento – Programas de financiamento   
 público para medidas de eficiência energética

RECUPERAÇÃO DE CALOR
Decisão certa - poupar energia de forma sustentável

FLEXÍVEL PARA QUALQUER NECESSIDADE

Para a sustentabilidade

KAESER COMPRESSORES, LDA
Zona Industrial da Poupa II – Rua C – Lote 5 e 7
4780-321 Santo Tirso  
info.portugal@kaeser.com – www.kaeser.com
Tel: +351 252 080 441 – Fax: +351 252 080 438 

Taxa Paga 
Portugal 
Contrato 200053931
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